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Hoja de sala: Sweet Rain
 	 	 			Sweet	Rain	死神の精度	
																																		Sweet	Rain	「しにがみのせいど」	
	 	 	 				Sweet	Rain	Shinigami	no	seido

Shinigami 死神	「しにがみ」	
Se trata de un tipo de dios japonés que acompaña a las personas hacia la muerte, como es el caso de Chiba en la 

película; hay otras versiones de esta divinidad en el folclore japonés en las que su papel es de mero inductor, y son 

los humanos quienes tomar la decisión de morir. No obstante, este personaje no es exclusivo de Japón ya que se 

pueden encontrar en otras muchas culturas populares de todo el mundo.

Para Occidente, La Parca se representa comúnmente como un esqueleto envuelto en un manto negro, y porta 

una guadaña. Es un único individuo, no como en el caso nipón, y su función es la de recolectar almas para 

someterlas a juicio. En cambio, en Japón se contempla como un colectivo, y su personificación es de lo más 

variopinta. Por ejemplo en el manga Death Note デス ノート (2003-2006) de Tsugumi Ōba 大場つぐみ 「 おおば 
つぐみ」 se representan como seres monstruosos, en otros como Bleach ブリーチ (2001-) de Tite Kubo 久保 帯
人  「くぼ たいと」, o Kuroshitsuji 黒執事 (2006-) de Yana Toboso 枢やな 「とぼそやな」 tienen apariencia humana.

En los textos clásicos japoneses hay muy pocas alusiones a los shinigami. Las primeras las encontramos en la 

obra de Chikamatsu Monzaemon 近松門左衛門 「ちかまつもんざえもん」, el gran dramaturgo del teatro bunraku 

文 楽 「ぶんらく」. En Japón existen otras dos personificaciones de la muerte. La primera, de origen budista, es 

Emma-ō 閻魔王 「えんまおう」 y alude al rey y juez de los infiernos. La segunda, de procedencia sintoísta, es 

Izanami イザナミ. Tras dar a luz al dios del fuego Kagutsuchi カグツチ falleció. Descendió a los infiernos y se 

convirtió en la deidad del mundo de las tinieblas, del Yomi no kuni  黄泉の国 「よみのくに」

Masaya Kakehi  筧昌也		「かけひまさや」
Nació en Tokio 東京 「とうきょう」 en 1977. Guionista y director japonés, Kakei comenzó a dirigir películas en 

2004; Bijocan 美女缶 「びじょかん」 fue su ópera prima. Dos años después colaboró en el film de episodios 

Have a Nice Day 「ハヴァ、ナイスデー」 con la pieza 35度の彼女  「３５どのかのじょ」 (35 do no kanojo) –que 

podríamos traducir como “35 veces ella”. Sweet Rain fue su tercer largometraje, en el que contó con la super-

estrella asiática Takeshi Kaneshiro 金城武「かねしろ たけし」, quien ha trabajado con directores tan reputados 

como Kar-wai Wong, John Woo, Johnnie To, Zhang Yimou y Peter Chan. 

Masaya Kakei también tiene una sólida trayectoria como director de series de televisión –dorama ドラマ en 

japonés. Entre ellas destacan dos adaptaciones de dos manga 漫画 「まんが」: Tokyo Toy Box  東京トイボッ
クス (Tokyo toi bokkusu, 2013) y Shinigami-kun 死神くん  「しにがみくん」 (2014); esta última también protago-

nizada por un dios de la muerte.

Chiba es un shinigami  死神 「しにがみ」. Su trabajo consiste en decidir si la persona que se le ha asignado debe morir 

o seguir viviendo. Siete días antes de que se produzca la inesperada muerte de ese individuo, Chiba es enviado a la 

tierra para observarle y evaluar el caso. Siempre le toca trabajar en días lluviosos y Chiba mata el tiempo disfrutando 

del que, según él, es el mayor invento de la humanidad: la música. De esta forma, música y muerte servirán de 

enlace para los tres tiempos en los que se divide la historia de este particular dios de la muerte.
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Amidakuji  阿弥陀籤 「あみだくじ」  La loteria del Buda Amida

Es un juego japonés que se usa especialmente entre niños y jóvenes para decidir o sortear cosas al azar — como una especie de 

lotería doméstica. Está diseñado para crear relaciones de pares al azar entre dos conjuntos de cualquier tamaño, siempre y cuando 

éstos contengan el mismo número de elementos. En la película este sistema es usado por los shinigami.

Su funcionamiento es muy simple: en primer lugar, se trazan 

varias líneas verticales, paralelas entre sí; en segundo tér-

mino, se trazan varias líneas totalmente aleatorias en forma 

horizontal —cuantas más líneas sean, mejor—; y, por último, 

cada jugador seguirá una línea desde arriba hacia abajo, 

cumpliendo siempre con una condición: si cruza una línea 

horizontal tiene que seguirla hasta que acabe y llegue al final.

Confusiones lingüísticas - Homonimia 同音異義語 「どうおんいぎご」  Dōon’igigo 

A lo largo del film, el shinigami Chiba confunde varias expresiones, ya que —como pasa en castellano— en  japonés existen palabras 

que aunque se pronuncian igual, se escriben y tienen significados completamente distintos. Esto constituye una de las principales 

dificultades de la traducción a nuestro idioma, pues muchos de los gags cómicos se pierden con una traducción literal, por lo que 

comúnmente se sustituyen por equivalentes lingüísticos en español.

Nanpa → ナンパ (Ligar) // 難破  「なんぱ」 (Naufragio)

Cuando Kazue se encuentra por primera vez con Chiba, esta cree que Chiba está intentando ligar con ella, por lo que 

utiliza una expresión “nanpa” (ナンパ), que significa coquetear —un vocablo muy popular entre adolescentes y jóvenes. 

Sin embargo, Chiba cree que ella tiene miedo de naufragar (難破). La conversación discurre de la siguiente forma:

Kazue:  ナンパのつもりですか。 (Nanpa no tsumori desu ka). → ¿Está intentando ligar conmigo?

Chiba:  ナンパ? 大丈夫。ここは船の上じゃない。難破をしない。 
 (Nanpa? Daijōbu. Koko ha fune no ue janai. Nanpa wo shinai). → ¿NANPA? No, no, no te 

 preocupes. No estamos en un barco. No vamos a naufragar.

Minikui → 醜い   「みにく い」 (Feo) // 見難い  「みにく い」 (Difícil de ver)

Kazue achaca su poco éxito con los hombres a que es “fea” (醜い). Lo que Chiba entiende es que ella cree que el 

resto de las personas no la pueden ver bien (見難い), que es “difícil de ver”, porque lo interpreta literalmente como la 

asociación de mi 見  「み」 (ver)  y nikui  難い 「にく い」 (difícil de). Por eso él asegura que la puede ver claramente. 

Kazue:  私、醜いですから 。 (Watashi, minikui desu kara). → Yo... soy fea.

Chiba:   みにくい? イヤはっきり見えてますよ。
 (¿Minikui? Iya, hakkiri mietemasuyo). → ¿Difícil de ver? No, yo te veo sin problemas.

Nameru → なめる (Lamer, chupar) // 舐める  「なめる 」 (Subestimar, reírse de alguien)

Cuando Chiba llega al rescate de Kazue, y se enfrenta a los matones, como no muestra ni el menor atisbo de miedo, 

los asaltantes le preguntan si se está riendo de ellos (舐める), pero Chiba confunde ese verbo con el otro nameru (な
める), que significa lamer o chupar. 

Chico:  なめってんのかよ。 (Nametenno ka yo). → ¿Te estás riendo de nosotros?

Chiba:   なめる? 君のどこを舐める。 
 (¿Nameru? Kimi no doko wo nameru). → ¿Dónde hay que lamerte?

Hana tarashi → 鼻たらし   「はな たらし」 (Mocoso) // 垂れる  「たれる」 (Descolgar)

En la conversación que tienen Chiba y Fujita, el primero cita las palabras de un mafioso al que conoció tiempo atrás. 

El matón en cuestión también era un conocido de hace treinta años, por lo que según la edad que aparenta Chiba, 

éste tenía que ser todavía un mocoso (鼻たらし). Ante esta afirmación, Chiba reacciona preocupándose por si la nariz 

se puede llegar a descolgar (垂れる).

Fujita:   あんた、まだ鼻たらしてるころだろう。
 (Anta, mada hanatashiteru koro darō). → Tú todavía eras un mocoso, ¿no?

Chiba:   鼻? 鼻って垂れるもんなのか。 
 (¿Hana? Hanatte tareru mon nanoka). → La nariz..., ¿se puede descolgar?

Cuervos
カラス  K a r a s u

Aunque hoy en día, la imagen del 

cuervo está asociada en Japón con 

la mala suerte, en la antigüedad 

este animal estuvo relacionado con 

los dioses. En el sintoísmo japonés, 

el cuervo era una prueba de la vo-

luntad de los dioses o de su deseo 

de intervenir en asuntos humanos. 

Una de sus representaciones más 

célebres es la de Yatagarasu 八
咫烏 「やたがらす」, el cuervo de 

ocho patas que según el Kojiki 

古事記  「こじき」 guió, por orden 

de los kami 神  「かみ」, al primer 

emperador japonés, Jimmu 神武
天皇  「じんむてんのう」 (Jinmu 

tennō), desde Kumano 熊野  「くま
の」 a Yamato 大和 「やまと」.

Yakuza
ヤクザ

Con este vocablo se designa tanto 

a la mafia japonesa como a los 

mafiosos en sí. La nomenclatura 

procede de un juego de cartas 

llamado oichokabu おいちょかぶ, 

una especia de Blackjack japonés 

con la diferencia de que la mano 

ganadora debe sumar 19. La pala-

bra yakuza está compuesta por los 

números 8 (八 「や」), 9 (九 「く」) y 

3 (三 「ざ」). Esta mano suma 20 

puntos, lo que significa que es una 

mano sin valor, inútil, como lo es la 

yakuza para la sociedad japonesa.  

La baraja de cartas que se solía 

emplear se llama hanafuda 花札 

「はなふだ」 —juego de cartas de 

las flores.

En las agrupaciones yakuza se 

refieran unos a otros con térmi-

nos parecidos a los que se usan 

entre los miembros de una familias. 

Por ejemplo, lo que conoceríamos 

nosotros como jefe o padrino, para 

ellos es oya 親 「おや」—que liter-

almente se traduce por “padre”—; 

para llamar a un superior inme-

diato se utiliza aniki 兄貴 「あにき」 
—“hermano mayor” —, mientras 

que el subordinado  es otōto 弟 「お
とうと」 —hermano menor.


